Tunonoria Ta yHKLUiT MOBHUX OOMHULb

BoCHIpHATHSA. ['OBOpUTCS, YTO yHUBEpcajabHas MPHUPOJA CMEXOBOHW KYJIBTYPHI IPO-
SIBJISICTCS, TIPEXKJIC BCETO, B TOM, YTO BCEM HApOJaM IPHUCYIIE MO1aBaTh OCMESHHUIO
T€ HEJOCTATKH, KOTOPBIC BBICTYHAIOT 00BEKTaMHU KOMeAuitHOro Bocmpustus. Ilox-
YEPKUBACTCS, YTO HYKHO YUYWUTHIBATH OOTaThle KOMEAWWHBIC BO3MOXXHOCTH, 3aJI0-
’KEHHBIC B HAIIMOHAJIHLHOM SI3bIKE, KOTOPHIM MOXKET BBICTYIATh KaK OCOOCHHOE M KakK
CaMOCTOSTEIIEHOE XYI0)KECTBEHHOE CPEJICTBO KOMEIUWHON 00paOOTKU KU3HEHHOTO
Marepuana.

KiroueBble ¢j10Ba: KOMHYECKOE, HAIIMOHAILHBIA SA3bIK, HAIIMOHAJIBHBIA KOMIIO-
HEHT, HallMOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH, OOBEKTHUBHBIA KPHUTEPUN KOMHUYECKOTO, Ha-
[IMOHATBbHAS ceudUKa.

Kuzmych Olena. National component in the comic structure. The article
deals with the national component in the structure of the comic. Expression of the
national specificity this phenomenon are analyzed. The names of scientists involved
in this problem are given in the article. Types of the comic culture are characterized.
An objective criteria of comic as an expression of national identity are underlined.
The reasons for the creation of the nationally-specific languages are listed. The
national comedy are characterized by a combination of national and universal
because all people ridicule the same aspects of reality if they are the result of the
comedy perception are proved. It is underlined that we must take into account rich
comic opportunities which exists in the national language which can be special and
individual artistic means of the comic interpretation of life material.

Key words: comic, national language, national component, national characteristic,
an objective criteria of comic, national specificity.
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A STUDY OF CONVERSE PAIRS USED AS ILLUSTRATIVE
MATERIAL IN ENGLISH LINGUISTIC WORKS

This article focuses on the problem of linguistic categorization. In this article the
content of the linguistic category of converseness is described, its structure is
analyzed, and its central zone is defined on the basis of examples found in linguistic
works. The research was conducted using material from monographs, textbooks and
linguistic encyclopedias written in English, and illustrative examples were selected
from these sources. Quantitative calculations enabled us to identify the total number
of converse pairs which were used in the form of examples within these various
sources, as well as to indicate their distribution within this category. We identified
118 converse pairs and 31 autoconverses, representing a total of 298 units which
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occurred in the linguistic sources in the form of illustrative examples. These lexical
units were then divided into six groups on the basis of the lexico-grammatical class to
which they belong. A quantitative analysis showed that the authors used verbs
(36.2%) and nouns (33.6%) most frequently as examples of converses. Conclusions
were arrived at regarding the heterogeneity of the structure of the lexical category
which was under research, and the most typical converse pairs in the English
language were identified (buy — sell, husband — wife, above — below).

Key words and phrases: category, categorization, structure of the category,
converseness, converse term.

Statement of the scientific problem and its significance. Cognitive
linguists nowadays describe a speaker as a person who is able to use
language to receive, store, use and transmit knowledge. Natural language
serves as the means for coding and transformation of knowledge. One of
the products of an individual’s cognitive activity is categorization, which
might be described as the process of identifying the features which are
common to a group of separate objects, and making use of cognitive
abilities to formulate the general concepts which are the distinguishing
features of this community of separate objects [6, p. 127].

The process of categorization enables us to establish a general
structural framework for our experience, to classify objects which we are
able to recognize, and to orient ourselves in the world. Category is one of
the cognitive forms of human thought which makes it possible to
summarize a speaker’s experience, as well as to make its classification
[3, p. 45]. Mental images of objects in the external world which are similar
in certain relevant aspects are combined within a category.

Modern cognitive and psycholinguistic works devote a lot of attention
to different aspects of categorization. In particular, the view that different
objects are categorized in different ways has become more and more
widespread. In the course of the research which was conducted the
heterogeneity of natural categories such as birds, furniture, tableware,
games, musical instruments, and colour was demonstrated (L. Wittgenstein,
J. Austin, F. Lounsbury, G. Lakoff, E. Rosch, C. Mervis, L. Barsalou, J. Taylor,
R. Frumkina, N. Ryabtseva, V. Starko, and O. Khadzhyohlova). However,
researchers have not yet given enough attention to the structure of the
artificial (linguistic) categories which involve abstract elements that appear in
the consciousness of native speakers as the result of their cognitive activity.

The current relevance of our research is linked with the importance
of studying the processes by which artificial categories are constructed
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within the human consciousness, and of describing the structure of these
categories.

The purpose of our work is to describe the content, to analyze the
structure and to define the central zone of the lexical category of
converseness on the basis of the linguistic works which we selected.

Twelve sources serve as the material for the research: ten authentic
works written in English (including nine monographs and one
encyclopedia) in which theoretical information in lexicology and lexical
semantics is presented, and also two monographs written in English, one
of which is written by a Belgian, and the other by a German linguist.

Analysis of the research studies devoted to this problem. In our
work we consider converseness as a linguistic category in the lexical
subsystem of the English language within semantics and syntax.

The terms «converseness» and «converse term» were introduced into
linguistics by the British scholar J. Lyons. Converse opposition is one of
J. Lyons’ major types of oppositions, and he characterizes it in the
following way: «if X is pto Y, then Y is g to X, and if Y is g to X, then X
IS p to Y» [8, p. 280]. These include examples such as buy — sell, lend —
borrow, parent — child, above — below. In other words, by the use of
converse terms it is possible to present the same situation in the text from
the standpoint of its different members.

For pairs of words which exhibit «the reversal of a relationship
between items» F. Palmer, along with J. Lyons’ term, suggested the term
«relational opposites» [19, p. 82].

The following two essential semantic properties of converses are
distinguished:

1) the lexical or grammatical meaning, which is contrary to the
meaning of the corresponding word (such as write — be written);

2) the relative meaning, which expresses the relation between at least
two aspects of a situation (subject and object, as well as the circumstances)
and is implemented in the position of a syntactic predicate such as: bigger
—smaller, before —after, mother —son). Lexical, lexico-syntactic,
morphologico-syntactic and syntactic types of converseness are
distinguished [7, p. 265].

Many linguists have studied the syntactic and semantic aspects of
lexical converseness, including J. Lyons, D. Cruse, F. Palmer, Y. Apresyan,
M. Vsevolodova, Y. Stepanov, T. Lomtyev, and L. Novikov). However,
there is no consensus among them regarding the interpretation of this
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phenomenon. Some scholars such as D. Cruse, D. Crystal, and C. Kreidler
consider converses as an important class of opposites, whereas others such
as J. Lyons and F. Palmer see them as constituting a specific type of
semantic relationship.

Analyzing the category of converseness within the cognitive
paradigm, S. Dobrychev points out that in the broad sense of this linguistic
phenomenon the essence of converseness «lies in the transposition of at
least two elements in the syntactic structure while maintaining the general
semantic invariant» [2]. J. Lyons emphasizes that lexical replacement of a
word by its converse counterpart is always connected with a particular
grammatical transformation, whereby nouns (or noun groups) exchange
places; in addition to this, other transformations may occur, such as in the
choice of the preposition or the case ending in certain languages [4, p. 129].

In linguistic works two-place and three-place predicates which
function as converses are generally singled out. Thus, predicates such as
better — worse, kill — be killed, husband — wife are two-place converses,
because they attach two actants that can change places. Let us consider a
few examples:

(1) Tom is better than Garry. — Garry is worse than Tom. (2) Tom
killed Garry. — Garry was killed by Tom. (3) Tom is Kate’s husband. —
Kate is Tom’s wife,

Predicates such as buy — sell and give — receive require three actants,
but only two of the actants exchange places when the predicate is replaced.
Those predicates are three-place converses. Let us consider the following
examples:

(4) Tom (x) bought a flat (y) from Garry (z). — Garry (z) sold a flat (y)
to Tom (x).

Various parts of speech can function as converses, in particular verbs,
nouns, adjectives and adverbs in the comparative degree, and prepositions.

Converse relations are characteristic primarily of verbal vocabulary.
In explaining the phenomenon of converseness, Apresyan introduces the
term «reverse role or actant structure». It can be said that the predicates X
and Y have a reverse role (or actant) structure if at least two of their
semantic valences satisfy the following conditions: 1) the set of roles (or
actants) for these valences is the same—that is, the predicates X and Y
must have the same roles for subject and object or actants A and B; 2) in
the valency tree of X and Y different roles (or actants) correspond to the
valencies with the same number [1, p. 260].
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Unlike antonyms, converses can be characterized in terms of
symmetry. A relation can be called symmetric «if it holds for the
arguments (the related items) in both directions». If arguments (lexical
units) a and b come into relation R, then a R b entails b Ra [19, p. 82].
Examples of symmetric converses (also referred to as autoconverses) in
English are cousin, sibling, be married to, resemble. Consider the
examples: (5) Tom is Garry’s cousin. — Garry is Tom’s cousin. (6) Tom is
married to Kate. — Kate is married to Tom.

A report regarding the principal material for and the results of
the research. We identified 118 converse pairs and 31 autoconverses,
representing a total of 298 units which occurred in the linguistic sources in
the form of illustrative examples. These lexical units were then divided into
six groups on the basis of the lexico-grammatical class to which they belong:

1) nouns: doctor — patient, husband — wife, master — servant,
parent — child, sibling; 2) verbs: buy — sell, charge — pay, lend —
borrow, break — be broken, resemble; 3) adjectives: better — worse,
higher — lower, larger — smaller, more expensive — less expensive, as
wide as; 4) adverbs: left (of) — right (of), north (of) — south (of), outside
— inside; 5) prepositions: above — below, before — after, in front of —
behind, over — under; 6) conjunctions: before — after.

In the group of nouns, including a total of 50 converse pairs, the
following thematic subgroups can be distinguished:

1) family relationships: brother — sister, father — son;

2) professional relationships: employer — employee, teacher — pupil;

3) social relationships: donor — recipient, guest — host.

A guantitative analysis showed that the authors used verbs (36.2%)
and nouns (33.6%) most frequently as examples of converses; less
frequently prepositions (12.8%), adjectives (12.1%), and adverbs (4.7%)
were used; conjunctions are represented by only one converse pair.

We would like to mention that the largest number of illustrative
examples were presented in the monographs by Canadian linguist
L. J. Brinton (33 converse pairs — 22,1% of all the examples which were
identified) and by the American linguist C. Kreidler (28 converse pairs —
18.8% of all the examples).

The frequency of usage of certain converse pairs in the form of
examples corresponds quantitatively to the lexico-grammatical word
classes used for illustration of converseness. It is necessary to point out
that when describing the phenomenon of converseness in English, the
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authors of linguistic works often use non-unique examples, and this is
borne out by the significant proportion of coincidences. In illustrating the
phenomenon of converseness the linguists used 80 different converse pairs
and 23 autoconverses in their works.

The verb pair buy—sell was found to have occurred the most
frequently, being presented in eleven sources as an example. The noun pair
husband — wife was used in ten linguistic works. On this basis we can
affirm that the converse pairs buy — sell and husband — wife form the
nucleus of the lexical category of converseness. In eight sources the
prepositional pair above — below can be seen, and in six linguistic works
the two converse pairs give — receive and in front of — behind were used.
Thus the pairs above — below, give — receive, and in front of — behind
might be described as forming a zone near to the nucleus of this category.
In five of the sources, the two pairs lend — borrow and teacher — pupil
were used as examples. The pair of lexemes parent — child was
mentioned in four linguistic works. In three sources the autoconverse term
sibling and six converse pairs — before — after, donor — patient,
employer — employee, north (of) — south (of), outside — inside, and own —
belong to, reappear. In two of the linguistic works, seven pairs of lexemes
and four autoconverses were used. The remainder of the illustrative
examples (82.5%) were mentioned only in one linguistic source, among
them bequeath — inherit, predator — prey, resemble, and longer — shorter).

Conclusions and perspectives for future research. After the content
of the lexical category of converseness is analysed on the basis of
examples found in English linguistic works, certain conclusions can be
drawn concerning the structure of this category. It must definitely be borne
in mind that when any lexical item is used as an illustrative example of
converseness, it suggests that linguists consider it to be a sufficiently
suitable representative of this category. It is also the case that linguists
often present the same lexical units to illustrate a particular phenomenon,
which enables us to refer to them as being more characteristic or less
charasteristic members of the category.

We can see within our material that almost all the authors (eleven out
of twelve) used the converse pair buy — sell (representing 7.4% of the
total number of converse pairs) as an illustrative example; hence, this pair
receives a status of a prototype of the category. A similar conclusion can
be drawn concerning the pair husband — wife, which was given as an
example in ten out of the twelve sources (6.7%). Converse pairs of verbs,
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nouns and prepositions were the pairs which recurred the most frequently.
In total only 17.5% of the whole number of examples occurred in more
than one source. This enables us to conclude that the majority of the
converses used as illustrative material are found in what could be referred
to as the peripheral zone of that category.

It is evident that prospects for future research exist in the analysis of
the content and structure of other linguistic categories such as antonymy
and synonymy on the basis of examples found in linguistic works.

Sources and literature

. Amipecsin FO. J1. U36pannbie Tpyasl. — T. 1. Jlekcudeckass cemaHTHKa : 2-€ W3],
uctp. u jgon. / FO. [I. Anpecsn. — M. : [llkona «SI3bIku pycCKOM KyJbTYyphDY, U3/,
dbupma «Boctounas nureparypa» PAH, 1995. — 472 c.

. Ho6puueB C. A. KOrHUTUBHBIE acCMEKThl KaTErOpUM KOHBEPCHOCTH B COBPEMEH-
HoM aHrmiickoM si3bike / C. A. JloopuueB // BectHuk bapHaynbckoro rocy-
JApCTBEHHOI'O Iefaroruyeckoro ynusepcurera. — Bem. 1. — Cepus : ['ymanu-
tapubie Hayku. — 2001. — [Emextponnuii pecypc]. Pexum moctymy : http:/Aww.
unialtai.ru/Journal/vestbspu/2001/gumanit/PDF/.

3. Kpatkuii cinoBaps korautuBHbIX TepMuHOB / Ilog pen. E. C. Ky6psikoBoii. — M. :

®@umnomnor. -t MI'Y um. M. B. Jlomonocona, 1997. — 213 c.

4. Jlaiion3 JIx. Begenue B TeopeTHUECKyO JUHIBUCTUKY / Ilep. ¢ aHriI. mox pen. u
c mpeauci. B. A. 3serunniena / JIxk. Jlations. — M. : IIporpecc, 1978. — 544 c.

6. [ToroBa 3. ., Crepuun WM. A. KoramutuBnas  nuarsuctuka / 3. 1. Ilomoga,
U. A. Crepaun. — M. : ACT : Bocrok-3anan, 2007. — 314 c.

7. Ykpaincbka MoBa : Ennmknonenis / Penkodn. : PycaniBebkuit B. M. (cmiBrososa),
Tapanenko O. O. (cmiBrosiosa), M. Il. 35610k Ta 1H. — 2-T€ BHI., BUIP. 1 IOM. —
K. : Bun-Bo «Ykp. ennukin.» iMm. M. I1. baxana, 2004. — 824 c.

8. Lyons J. Semantics. — Vol. 1. — Cambridge : Cambridge University Press, 1977. —
375 p.

9. Brinton Laurel J. The structure of modern English : a linguistic introduction /
Laurel J. Brinton. — Amsterdam, Philadelphia : John Benjamins B. V., 2000. —
335 p.

10. Cruse D. A. Lexical semantics / D. A. Cruse. — Cambridge : Cambridge University
Press, 1987. — 311 p.

11. Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of Language / D. Crystal. — 2nd ed. —
Cambridge : Cambridge University Press, 2003. — 566 p.

12. Geeraerts D. Theories of lexical semantics / D. Geeraerts. — New York : Oxford
University Press Inc., 2010. — 341 p.

13. Jackson H., Amvela E. Words, Meaning and Vocabulary. An introduction to
modern English lexicology / H. Jackson, E. Amvela. — 2nd ed. — London:
Continuum, 2007. — 249 p.

14. Jeffries L. Discovering language : the structure of modern English / L. Jeffries. —

Hampshire, New York : Palgrave Macmillan, 2006. — 252 p.

|

N

162


http://www.unialtai.ru/Journal/vestbspu/2001/gumanit/PDF/
http://www.unialtai.ru/Journal/vestbspu/2001/gumanit/PDF/

Haykosui xxypHan. Ne 2/2014

15. Kreidler Ch. W. Introducing English semantics / Ch. W. Kreidler. — London, New
York : Routledge, 1998. — 332 p.

16. Lipka L. An outline of English lexicology : lexical structure, word semantics, and
word-formation / L. Lipka. — 2nd ed. — Tiibingen : Niemeyer, 1992. — 212 p.

17. LyonsJ. Linguistic semantics: an introduction / J.Lyons. — Cambridge:
Cambridge University Press, 1995. — 376 p.

18. Murphy M. Lynne. Semantic relations and the lexicon : antonymy, synonymy,
and other paradigms / M. Lynne Murphy. — New York : Cambridge University
Press, 2003. — 296 p.

19. Palmer F. R. Semantics. A New Outline / F. R. Palmer. — Cambridge : Cambridge
University Press, 1976. — 164 p.

20. Saeed J. I. Semantics / J. I. Saeed. — 2nd ed. — Oxford : Blackwell Publishing,
2003. — 415 p.

JlutBun Oxcana. KoHBepcHMBHI mapu B AHIJIOMOBHHUX JIIHIBICTHYHHX
npausx fik nocrpatuBHuii 3acid. CTarTio NMpUCBSIYEHO MPOOJIEMi JIHTBICTUYHOI
KaTeropusailii. Y CTaTTi ONMCaHO HAIIOBHEHHS, IPOAHAJII30BaHO CTPYKTYPY Ta BUSBIICHO
LEHTpaJIbHY 30HY JIEKCUYHOI KaTeropii KOHBEpCIi 3a JaHUMU JIHIBICTUYHUX Mpallb.
JlocnipkeHHsT TPOBEACHO Ha MaTepiail aHIJIOMOBHUX MOHOTrpadii, MiIpyYHUKIB Ta
JIHTBICTUYHUX €HUMKIIONEIH, 3 IKUX BUOPAHO UIIOCTpAaTUBHUI Matepiai. KimbkicH1
MIIpaxXyHKH JO3BOJIMJIM BUSIBUTH SIK 3arajlbHy KUIBKICTh BJKUTHX IAap KOHBEPCHUBIB,
TakK 1 iXHI{ pO3MOAUT y CTPYKTYpI BIAMOBIAHOI KaTeropii. B onpanpoBanux mxepenax
BUsiBiieHO 118 map koHBepcuBiB Ta 31 aBTOKOHBEpPCHUB, 3arajoM 298 oIMHHIIb, YKH-
TUX SK UTIOCTPAaTUBHHUM Martepian. BuOpaHi JeKCHYHI OJMHULI MOJLJIEHO 3a MpHUHA-
JISKHICTIO JI0 TIEBHOTO JIEKCUKO-TpaMaTUYHOrO Kiacy Ha 6 rpyn. KinpkicHuil anami3
MOKa3aB, 10 HaivacTiimie B poJii MPHUKIAAIB aBTOPU BUKOPUCTOBYIOTH JI€CIOBA
(36.2%) Ta imennuku (33.6%). 3po0I€HO BUCHOBOK PO HEOJAHOPIAHICTh CTPYKTYpHU
PO3IIIAHYTOT JIEKCMYHOI KaTeropii, a TakoXX BHUSBICHO HaWOIIbII THUIIOBI MapH
B aHriicekiit mogi (buy — sell, husband — wife, above — below).

KurouoBi cioBa: xareropis, kaTeropusailisi, CTpyKTypa KaTeropii, KOHBEpCis,
KOHBEPCHB.

JlutBuH Oxcana. KonBepcHble napbl B aHIJIOSA3bIYHBIX JUHTBUCTHYECKUX
TPyJaxX KaK WLIKCTPATHBHOE cpeacTBO. CTaThs MOCBsAIIEHA MPOOIeMe JTMHIBUC-
TUYECKOM Kareropuzaluu. B craTbe omucaHO HaNoOJIHEHWE, MpoaHaIM3MpOBaHa
CTPYKTYypa W BBISBJICHA LIEHTpaJbHas 30HA JIEKCMYECKOW KaTEropuu KOHBEPCUHU IO
JAHHBIM JTUHTBUCTHYECKUX TpyA0oB. McciaenoBanue MpoBEACHO HA MaTepHUalie aHTJo-
SI3BIYHBIX MOHOTPa(Uil, yY4eOHUKOB M JIMHTBUCTHYECKUX DHIMKJIONEIUMN, U3 KOTOPHIX
BBIOPAHO WJUTIOCTPATUBHBIN MaTepuall. KomnyecTBEHHBIE MOICYEThI TTO3BOIMIIH BBISIBUTH
Kak oOliee KOJIMYECTBO YIOTPEOJIEHHBIX MMap KOHBEPCUBOB, TaK U UX paclipeielieHue
B CTPYKTYpE COOTBETCTBYIOIIEH KaTeropuu. B o0paboTaHHBIX MCTOYHHMKAX OOHA-
pyxxeHo 118 map xonBepcuBoB u 31 ayTokoHBEpcHB, B 001IeM 298 equnuil, ynmorpeo-
JICHHBIX KaK WJUTIOCTPATUBHBIA Marepuai. BpiOpaHHBIE JEKCUYECKHE €IMHHULIBI
paszieleHbl M0 MNPHUHAMIEKHOCTH K OIPEAEIEHHOMY JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOMY
kjaccy Ha 6 rpynn. KoinuecTBeHHbIN aHaNM3 MOKa3all, 4TO Yallleé BCEro B KayecTBe
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NPUMEPOB aBTOPaMHU HCHOJIBb30BAIMCH Iaroiisl (36.2%) u cymectBurenbhbie (33.6%).
Cnenan BBIBOJL O HEOJHOPOIHOCTH CTPYKTYPhl paccMaTpUBAEMOM JIEKCHMUYECKOU
KaTEropuH, a TAKXKE BBISBIICHBI HAU0O0JICEe TUIMYHBIC TIAPhI B aHMIIMHCKOM si3bike (buy —
sell, husband — wife, above — below).

KiroueBble ci1oBa: KaTeropusi, KaTeropu3alius, CTpyKTypa KaTeropru, KOHBEPCHS,
KOHBEPCHB.
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